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ITRANSLATION—TRADUCTION]

No. 2232. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ITALY REGARDING FISHING BY ITALIAN FISHER-
MEN IN YTJGOSLAV WATERS. SIGNED AT BELGRADE,
ON 13 APRIL 1949

The Governmentof the Federal People’sRepublic of Yugoslaviaand the
Government of the Republic of Italy, representedby the undersignedduly
authorizeddelegates,have agreedas follows:

Article 1

The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia shall
permit Italian fisherman to fish by trawling in the territorial seaof the Federal
People’sRepublic of Yugoslavia as follows:

(a) Within the zoneof the Premuda-DugiOtok-Kornat Archipelagoto the
southwestof the northwesterncape of the island of Premudain the direction
of theVeli RatandSestricelighthousesas far as the islandof Purarain the Kornat
Archipelagowith the exceptionof the waters of the first two nautical miles in
the direction of the open sea

(b) Within the zone of the Jabuka-KamikArchipelago to the west of the
meridian crossingthe island of Kamik, with the exceptionof the waters of the
first nautical mile off the island of Jabukaand the first two nautical miles off
the island of Kamik in the direction of the open sea;

(c) Within the zoneof the Palagruza-Ka~olaArchipelago,with the excep-
tion of the waters of the first two nautical miles in the direction of the open
sea

(ci) Within tile zoneof the island of Mijet, to the west as far as the meridian
crossingthe Glavat lighthouse and to the eastas far as the meridian crossing
CapeGruj at the mostsouth-easterlypoint of the islandof Mijet, with theexcep-
tion of the watersof the first two nauticalmiles in the directionof the opensea.

The Governmentof the FederalPeople’s Republic of Yugoslaviashall also
permit Italian fishermento fish by trawling in the protectedbelts four nautical
mileswide, which lie outsidethe territorial seaandparallelto the zonesmentioned
under (a), (b), (c) and (ci) in the first paragraphof this article, the belts corre-
spondingto the said zonesin length andforming with them a singlefishing zone.

Came into force on 1 May 1949, in accordancewith article 13.
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During the validity of the presentAgreementthe Governmentof the Federal
People’s Republic of Yugoslavia waives the right to apply within thesebelts
of the zonesdefined in the presentAgreement other restrictive measuresfor
theprotectionof marineresourcesthanthosementionedin thepresentAgreement.
The following shall be allowed to fish in thesecompact fishing zones: in the
zone Premuda-DugiOtok-Kornat, a maximum numberof sixty vessels;in the
Jabuka-Kamik and Palagruza-Kajolazonesan unspecifiednumber of vessels,
and in thezoneof the islandof Mijet, a maximumnumberof twenty-five vessels.

The competentorgansof the Governmentof the FederalPeople’sRepublic
of Yugoslavia shall exercise supervision and prescribe all necessarymeasures
to protect marine resourceswithin the belts of the protectedzonefour nautical
miles wideoutsidethe territorial sea. In connexionwith the protectivemeasures
Italian fishermenshall not be treatedless favourably than Yugoslav fishermen.

As soon as the waters to the northwestof the island of Susakare cleared
of mines, the Governmentof the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviashall
considerthe possibility of establishingin thesewaters a special fishing sector
for Italian fishermen.

Article 2

The Governmentof the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviashallpermit
seine-fishingfor blue fish by Italian fishermenusingtwenty seinesprovidedwith
candlesin the waters of the zonementionedunderarticle 1(b) of this Agreement
with the exceptionof the watersof the first 300 metresoff the island of Jabuka
and of the waters of the first two nautical miles off the island of Kamik.

Article 3

The Governmentof the FederalPeople’sRepublicof Yugoslaviashall permit
Italian fishermento catch fry for breeding purposesin the interior waters of
Tar Bay and Medulin Bay.

Italian fishermenmay fish for fry in the watersmentionedin the first para-
graph of this article using not more than four vessels. The four vesselsshall
be permittedto catch up to four million mullets and up to two million sea-dace
and giltheads.

EachItalian fishingvesselengagedin fishing for fry in the watersmentioned
in the first paragraphof this article shall have on boardas working members
of the crew two Yugoslav fishermen, who shall verify the quantity of fish
taken.

When entering and leaving the zonesmentionedin the first paragraphof
this article, Italian fishing vesselsshall report as follows : those fishing in Tar
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Bay to the Local People’s Committee of Tar, and those fishing in Medulin Bay
to the Local People’s Committee of Medulin.

Article 4

In the caseof a disputeasto whetheran Italian vesselhasbeenfishing within
or without the zonesspecifiedin this Agreement,the findings of the competent
Yugoslav authoritiesbasedon the namesand tracingson the coastaland special
mapsattachedunder A, B, C, D, E and F to the presentAgreement,1of which
they constitute an integral part, shall be consideredas valid.

Article 5

Italian fishing vesselsprovided with special permits to fish in the waters
of the zonesspecified in this Agreement shall have the right to fish only within

the following dates: fishing by trawling, from 1 Septemberto 30 April; seine-
fishing from 1 April to 30 September;fishing for fry from 1 March to 31 August.

The competent Yugoslav authorities shall permit Italian fishing vessels
authorized to fish in the zone of the Premuda-DugiOtok-Kornat Archipelago
to enter the port of Premuda.

On entering or leaving the port of Premuda, Italian fishing vesselsshall
on each occasionreport to the Local People’s Committee of Premuda. Should
an Italian fishing vesselfail to reportto the Local People’sCommitteeof Premuda
on entering or leaving the port of Premuda, the competentauthorities may,
in addition to imposing other penalties, prchibit further accessto the port.

The competentYugoslav authorities shall likewise permit Italian fishing
vessels,engagedin seine-fishingfor blue fish in the watersof the Jabuka-Kamik
island zone, accessto the coast of the island of Jabuka, without prejudice to
the prohibition of fishing in the waters of the first 300 metresunder article 2
of the presentAgreement.

Article 6

Italian fishing vessels engagedin trawling must keep at a distance of
500 metres from the signals marking the position of blue-fish nets, dragnets,
lines and bow-nets.

Article 7

In addition to a certificateof registrationand a bill of health, eachItalian
fishing vesselshallbe providedwith a specialpermit to fish in the zonesspecified

1 Not published in this volume.
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in this Agreement,issued by the competentItalian authorities and wordedin
accordancewith the form attachedas annex G to the presentAgreement,of
which it constitutesan integral part.

The specialfishing permit shall be valid for a period of one year; it shall,
however, lapse on the termination of the presentAgreement.

The permit shall be valid from the date on which the competentYugoslav
authorities notify their approvalthereof.

Article 8

The Governmentof the Republic of Italy shall forward to the Government
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, for its approval, all special
permits authorizing fishing in the zonesspecified in this Agreement.

The Governmentof the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviashall return
the specialpermitswithin thirty days from the dateof receipt, indicating which
of them it has seenfit to approveand which will have to be replaced.

Article 9

The competent Yugoslav authorities shall at all times have the right to
board and inspect Italian fishing vessels while theseare in the waters of the
zonesspecified in this Agreement.

Article 10

Italian fishing vessels shall comply in every respect with the regulations
laid down by the FederalPeople’sRepublicof Yugoslavia,with the termsof the
presentAgreementand with the provisionsof the InternationalConvention for
the Safety of Life at Sea.’

Article 11

Should an Italian fishing vessel,while in the waters of the zonesspecified
in this Agreement, fail to comply with the regulationslaid down by the Federal
People’s Republic of Yugoslavia, with the terms of the presentAgreementor
with the provisions of the International Convention for the Safety of Life at
Sea, it will becomesubject in every respect to the correspondingregulations
laid down by the FederalPeople’s Republic of Yugoslavia.

1 Leagueof Nations,Treaty Series,Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393 ; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423;
Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty
Series,Vol. 34, p. 427; Vol. 92, P. 434, and Vol. 136, P. 411.
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In case of a secondoffence the competentYugoslav authorities may, in
addition to the penalty provided for in the correspondingregulationslaid down
by the FederalPeople’s Republic of Yugoslavia, order the withdrawal of the
fishing rights acquiredby virtue of the specialpermit issuedby the competent
Italian authorities. The Italian Governmentshall in such casehave the right
to replacethe cancelledpermit by an equivalentone.

Article 12

As long as the presentAgreementis in force, theGovernmentof the Republic
of Italy shall eachyear place at the disposalof the Governmentof the Federal
People’s Republic of Yugoslavia the sum payable by Italian fishermen for
engagingin fishing.

This sum is fixed for the first year at a total of 750 million Italian lire;
it shall be placed at the disposalof the Governmentof the FederalPeople’s
Republic of Yugoslaviaby the Governmentof the Republic of Italy as follows
375million not laterthan 1 October1949, and375 million not laterthan 1 January
1951.

At the beginning of eachyear thereafter,the total amount and the period
in which it is to be paid shall be fixed by agreementbetweenthe two Contracting
Governments.

Theamountsfixed in the precedingparagraphsof this articleshallbedeposited
by the Governmentof the Republic of Italy to the credit of the Government
of the FederalPeople’s Republic of Yugoslavia in the A account provided for
in article 12 of the Agreement concerning trade and economic co-operation
betweenthe FederalPeople’s Republic of Yugoslaviaand the Republic of Italy.

Article 13

The presentAgreement shall come into force on 1 May 1949 for a period
of two years. It shall be tacitly prolongedeachyear, unlessit is terminated
by one of the two Governmentsat four monthsnotice.

DONE in duplicate, at Belgrade,on 13 April 1949.

(Sigaed)Ales BEBLER
(Signed)CelesteBASTIANETTO


